
 

CHÚA NHẬT  II P H ỤC SINH – NĂM A  
 

B À I ĐỌ C I:  Cv 2: 42 -47  

Tr ích s ách T ông đồ  C ông v ụ .  

Khi ấy, c ác anh em b ền b ỉ  tham d ự  nh ững bu ổi gi áo lý củ a c ác 

T ông đồ , vi ệc th ông hi ệp huynh đệ , vi ệc b ẻ bánh v à  cầu 

nguy ện. M ọi ng ười đều c ó lòng k ính s ợ. V ì các T ông đồ  làm 

nhi ều vi ệc phi th ường v à nhi ều ph ép l ạ  tạ i Gi êrusalem, n ên 

mọi ng ười đều s ợ h ã i. T ất c ả  mọi k ẻ tin đều s ống ho à hợp v ới 

nhau v à để  mọi s ự  làm c ủ a chung. H ọ bán t à i s ản gia nghi ệp, 

rồi ph ân ph át cho m ọi ng ười tu ỳ  nhu c ầu t ừng ng ười. H ằng 

ng ày h ọ hợp nh ất m ột l òng m ột ý cù ng nhau ở trong đền th ờ, 

bẻ bánh ở nh à, h ọ dù ng b ữa c ách vui v ẻ đơn  sơ; h ọ ca t ụng 

Thi ên Ch ú a v à  được to àn d ân m ến chu ộng. H ằng ng ày Ch ú a 

cho gia t ăng s ố ng ười đượ c c ứu r ỗi.   

Đó  là  lời Ch ú a.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

B À I ĐỌ C II:  1 Pr 1: 3 -9  

Tr ích th ư  th ứ  nh ất củ a Th ánh Ph êrô T ông đồ . 

Ch ú c tụng Thi ên Ch ú a l à  Cha Đứ c Gi êsu Kit ô, Ch ú a ch ú ng ta, 

vì lòng t ừ  bi cao c ả , nh ờ việc Đứ c Gi êsu Kit ô từ  cõi ch ết s ống 

lạ i, Ng ười đã  tá i sinh ch ú ng ta để  ch ú ng ta hy v ọng được s ống, 

được h ưởng gia nghi ệp kh ông h ư  n át, tinh tuy ền, kh ông suy 

tàn, d ành để  cho anh em tr ên tr ời. Anh em đượ c b ảo vệ trong 

quy ền n ăng c ủ a Thi ên Ch ú a, nh ờ tin v ào s ự  cứu độ  đã  đượ c 

mạc kh ả i trong th ời sau h ết. L ú c đó  anh em s ẽ vui m ừng, tuy 

bây gi ờ anh em ph ả i s ầu kh ổ một ít l âu gi ữa tr ăm chi ều th ử  

th ách, để  đứ c tin anh em đượ c t ôi luy ện, n ên qu ý hơn v àng 

được th ử  lửa b ội ph ần, nh ờ đó , anh em đượ c ng ợi khen, vinh 

quang v à vinh d ự  khi Đứ c Gi êsu Kit ô hi ện đến. Anh em y êu 

mến Ng ài, d ù  kh ông th ấy Ng ài, v à  anh em tin Ng ài, d ù  bây gi ờ 

anh em c ũng kh ông th ấy Ng ài; b ởi anh em tin, anh em s ẽ đượ c 

vui m ừng vinh quang kh ôn t ả , v ì ch ắc r ằng anh em đạ t tới cứu 

cánh c ủ a đứ c tin l à  ph ần r ỗi linh h ồn.   

Đó  là  lời Ch ú a.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

B À I ĐỌ C II:  1 Pr 1: 3 -9  

A reading from the first Letter of Pet er . 

 

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ,  

who in his great mercy gave us a new birth to a living hope  

through the resurrection of Jesus Christ from the dead,  

to an inheritance that is imperishable, undefiled, and 

unfading,  kept in heaven for you  who by the power of God are 

safeguarded through faith,  to a salvation that is ready to be 

revealed in the final time.  

In this you rejoice, although now for a little while  you may 

have to suffer through various trials,  so that the genuineness 

of your faith,  more precious than gold that is perishable even 

though tested by fire,  may prove to be for praise, glory, and 

honor  at the revelation of Jesus Christ.  

Although you have not seen him you love him;  even though 

you do not see him now yet believe in him,  you rejoice with an 

indescribable and glorious joy,  as you attain the goal of your 

faith, the salvation of your souls.  

Đó  là  lời Ch ú a.  

 

 

 


